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Abstract 

 Translation is great source of getting access to the latest  

literary trends and ideas of  the modern world. According to 

Goethe, translation is one of the most important and valuable 

activities in this world. Poetic translation is the act of translating 

a literary work into another language with all its artistic 

qualities. Translations are also the most effective means of 

access to scholarly and literary assets in modern times. John 

Gilchrist began his literary translation in Urdu by translating 

selected sections from two of William Shakespeare's plays. 

Poetic translation in Urdu began with the most famous poem 

"Gore Ghariban" written by Nazam Tabatbai in 1897. Risala 

“Makhzan” played major role. Allama Iqbal also increased the 

treasure of Urdu literature by translation of the poems in Urdu. 

After 1947, many other poets like Tassaduq Hussain Khalid, 

Sajjad Baqir Rizvi, Shaanul Haq Haqi, Noon Meem  Rashid, 
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Ahmad Nadeem Qasmi and Amjad Islam Amjad showed their 

skills in translation from different languages like Arabic, 

Persian, Russian, Chinese, French. In current era, Poetic 

translation is still playing an effective role in the promotion of 

Urdu literature. This article describes in brief the history of 

poetic translation and important role of translation in promotion 

of Urdu language and literature. 

Key words: Translation, Language, Poetic translation, 

Promotion, Urdu, William Shakespeare 
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 فروغ،ۺاردو،ۺولیمۺ

منظوؾۺترجمہۺکسیۺۺادبیۺپیکرۺکوۺتماؾۺلوازؾۺکےۺساتھۺدوسرےۺپیکرۺمیںۺمنتقلۺۺکرنےۺکیۺتخلیقیۺۺۺ

ۺعالمۺکیۺ ۺاقواؾۺِ ۺپیداۺہوتیۺہےبلکہۺ کاوشۺکاۺناؾۺہےۺجسۺسےۺزباؿۺوۺبیاؿۺاورۺفکرۺۺمیںۺنہۺصرػۺۺوسعتۺ

ۺاورۺلسانیۺخزانوںۺمیںۺ ۺادبیۺ ۺ اضافہۺۺکرکےۺادبۺکاۺرخۺموڑتیۺہیں۔گوئٹےۺکےۺبقوؽۺزبانیںۺاپنےۺعلمیۺ

ۺسےۺزیادہۺاہمیتۺاورۺقدروۺقیمتۺرکھتیۺہیںۺاؿُۺمیںۺترجمہۺبھیۺ ۺۺسرگرمیاںسب  ۺ جملہۺامورۺعالمۺمیںۺجوۺ

ۺپردا ۺاورۺزباؿۺوادبۺکیۺ ۺکاۺکاؾۺباآسانیۺشاملۺہے۔جسۺسےۺتہذیبیۺنشوونماۺ ۺاورۺاکتسابۺ ممکنۺختۺ

ۺTranslation ہے۔ترجمہۺنگاریۺۺکےۺلیے ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ''ۺکےۺالفاظۺبھیۺمستعملۺہیںۺۺInterpretation''ۺاورۺۺ

ۺ۔ڈاکٹرعنواؿۺچشتیۺنےۺاسےیکۺزباؿۺسےۺ ۺ ۺہیںۺ جسۺکےۺمعنیۺتشریحۺ،ۺتوضیحۺ،ۺتعبیراورۺتصریحۺکےۺ

ۺانتقاؽۺفکر) ۺۺجبۺکہۺپروفیسرۺارتقاۺکریمۺکےۺنزدیکۺۺتفہیمۺۺ۱دوسریۺزباؿۺمیںۺترسیلۺخیاؽۺاورۺ (کہاۺ

(۔ۺاسیۺپُلۺکیۺمددۺ۲"ادبۺوۺزباؿۺکےۺتعلقۺسےۺترجمہۺایکۺپُلۺکیۺحیثیتۺرکھتاۺہے)وتشکیلۺکےۺلیے

دہۺکرکےۺسےۺاردوۺزباؿۺنےۺاپنیۺوسعتوںۺکےۺسفرۺکوۺجاریۺرکھاۺاورۺمختلفۺزبانوںۺسےۺاخذۺوۺاستفا

اپنےۺدامنۺکوۺکشادہۺکیا،ۺجوۺکسیۺبھیۺزباؿۺکیۺترقیۺکےۺلیےۺایکۺلازمیۺامرۺہےۺکہۺوہۺوقتیۺتقاضوںۺسےۺ

یہیۺوجہۺہےۺکہۺاردوۺزباؿۺوۺادبۺنےۺاپنیۺپرداختۺکےۺابتدائِیۺدورۺمیںۺعربیۺوۺفارسیۺ.آہنگۺہوۺہم

ۺ۱۸۵۷انگریزوںۺکےۺتسلطۺۺاورۺ.زبانوںۺسےۺاپنیۺضرورتۺوۺمزاجۺکےۺمطابقۺالفاظۺوۺاصناػۺۺکوۺاخذکیاۺ

ۺکرنےۺکےۺلیےۺاؿۺکےۺ ۺکےۺبعدۺغالبۺآنےۺوالیۺقوؾۺکیۺزباؿۺسےۺہمۺآہنگیۺپیدا ۺکیۺیورشۺ ادبیۺء

سرمائےۺکےۺتراجمۺکیےۺگئے۔علاوہۺازیںۺاؿۺترجموںۺکیۺمددۺسےبرصغیرۺکےۺرہنےۺوالےۺنئیۺاصناػۺ

 ورۺہئیتوںۺسےۺۺروشناسۺہوئے۔ۺجاؿۺا
گ

ر سٹۺنے
لک

میںۺ"ۺہندوستانیۺزباؿۺکےۺقواعدۺ"ۺمیںۺولیمۺ۱۷۹۶

ۺکےۺدوۺڈراموںۺکےۺمنتخبۺاقتباساتۺکےۺترجمےۺۺسےۺاردوۺمیںۺادبیۺترجمہۺنگاریۺکاۺ ر 

 

ی ی
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ش

آغازۺکیاۺ۔ۺۺۺ

ۺالفاظۺوۺاصناػۺکیۺباتۺہوۺیاۺۺ اسۺلحاظۺسےۺہمۺکہہۺسکتےۺہیںۺکہۺعربیۺوۺفارسیۺزباؿۺسےۺاخذۺواکتسابۺِ
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ۺادبۺکےۺفروغۺمیںۺ ۺترجمہۺہرۺدوۺصورتوںۺمیںۺاردو ۺ، ۺکاۺخاتمہۺکرنا مشرؼۺوۺمغربۺکےۺفکریۺابعاد

ۺسےۺمور ۺذرعہ ۺۺبھیۺتراجمۺیۺمعاوؿۺرہاۺ۔حتیٰۺکہۺعصرۺحاضرۺمیںۺعلمیۺوۺادبیۺسرمائےۺتکۺرسائیۺکاۺسب

ہیںۺ۔ۺادبیۺتراجمۺایکۺدقّتۺطلبۺکاؾۺہےۺجسۺمیںۺشاعرۺکوۺاپنےۺتخیلۺاورۺاپنیۺدونوںۺزبانوںۺہرۺ

دسترسۺکےۺعلاوہۺۺترجمےۺکوۺمنشائےۺشاعرۺکےۺمطابقۺبنانےۺکےۺلیےۺدوہریۺمشقتۺسےۺکاؾۺلیناۺپزتاۺ

زۺسےۺنہۺصرػۺآشناۺہوۺبلکہۺاسُۺعہدۺہےۺ،ۺاسۺکےۺلیےۺضروریۺہےۺکہۺوہۺترسیلۺخیاؽۺکےۺسبھیۺرمو

 سےۺبھیۺمکملۺطورۺپرۺآگاہۺہوۺجسۺمیںۺوہۺادبۺتخلیقۺہواۺ۔

ۺکمۺازکمۺالفاظۺمیںۺاپناۺمافیۺالضمیرۺبیاؿۺکرناۺہےۺ ۺ ۺاور ۺاصلۺمقصدۺشعرۺکیۺروحۺکوۺمنتقلۺکرنا ۺ ترجمےۺکا

جمےۺزیادہۺکیےۺگئےۺجوزیادہۺمشکلۺکاؾۺہے،ۺیہیۺوجہۺہےۺکہۺابتداۺمیںۺمنظوؾۺتراجمۺکیۺنسةۺنثرۺیۺتر

۔منظوؾۺتراجمۺکےۺذریعےۺسےۺاردوۺزباؿۺکوۺکئیۺطرحۺسےۺنشوونماۺاورۺپرداختۺکاۺموقعۺمیسرآیاۺۺ۔اسۺۺ

ۺکسیۺبھیۺزباؿۺکوۺتہذیبیۺسطحۺپرۺپہنچتاۺہےۺجبۺایکۺزباؿۺکاۺادبۺدوسریۺزباؿۺکےۺ ۺاولینۺفائدہۺ کاۺ

ۺاقواؾۺکےۺسانچےۺمیںۺڈھلتاۺہےۺتوۺوہۺاپنےۺساتھۺاپنیۺتہذیبیۺاقدارۺبھیۺلا تاۺہے۔ۺاسۺسےنہۺصرػۺ

علمیۺسرمائےۺمیںۺاضافہۺہوتاۺہے،ۺزباؿۺپختگیۺحاصلۺکرۺکےۺادؼۺمضامینۺکوۺاپنےۺاندرۺسمونےۺکیۺاہلۺ

 ہوکرۺتہذیبیۺترقیۺکیۺمنازؽۺبھیۺطےۺکرتیۺہےجیساۺکہۺڈاکٹرۺجیلانیۺکامراؿۺکہتےۺہیں:

ۺدوۺتہذیبوںۺکےۺدرمیاؿۺپُلۺکاۺکاؾ ۺزبانوںۺاور دیتاۺہے۔ۺۺ"ترجمہۺدراصلۺدو

جسۺکےذریعےۺخیالاتۺاورۺتصوراتۺایکۺتہذیبۺسےۺدوسریۺکیۺطرػۺ،ۺ

 (۳اورایکۺملکۺسےدوسرےۺملکۺکیۺجانبۺجاتےۺہیںۺ")ۺ

ترجمہۺانسانوںۺمیںۺباہمۺارتباطۺ،ۺاتحادۺاورۺیگانگتۺکیۺعلامتۺہےۺ۔ۺاسۺکیۺبدولتۺانساؿۺدوسرےۺ

اؿۺۺۺمیںۺآ بۺھتا ہۺہےۺاورۺااقیقیۺانسانوںۺکےۺتجرباتۺسےۺمستفیدۺہوکرۺسائنسۺوۺۺٹیکنالوجیۺکےۺمید

کیۺلسانیۺتفریقۺکاۺبھیۺخاتمہۺۺاقدارۺکوۺبھیۺمنتقلۺکرتاۺہے۔ۺاسۺسےۺعلوؾۺوفنوؿۺکیۺترویجۺۺاورانسانوں

 تاۺہےۺ۔:ہو

"ترجمہۺیۺنےۺایکۺقوؾۺکےۺذخیرہۺعلمۺوادبۺکوۺدوسریۺقوموںۺتکۺپہنچایاۺ

ۺاٹھانےۺکاۺہے۔ایکۺانسانیۺگروہۺکےۺتجرباتۺسےدوسریۺجماعتوںۺکوفائد ہ

 (۴موقعۺدیاۺہے۔")
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دوسریۺجانبۺتراجمۺۺکسیۺزباؿۺکےۺذخیرہۺعلمۺمیںۺاضافہۺکرکےۺاسۺمیںۺنکھاۺرۺپیداۺکرتےۺہیںۺ۔ۺمزیدۺ

برآںۺۺنئےۺاسالیبۺاورۺتکنیکۺکےۺتجرباتۺکےۺذریعےۺزباؿۺکوۺوسعتۺدینےۺکاۺباعثۺبنتےۺہیںۺ۔دیگرۺ

ۺاپنےۺ ساتھۺاؿۺعلاقوںۺکیۺتہذیبۺوثقافتۺبھیۺزبانوںۺسےۺاردوۺمیںۺکیےۺجانےۺوالےمنظوؾۺترجمےۺ

میںۺحتیۺالمقدورۺۺیۺبھیۺعارفرػۺہوں ۔ۺ۔ۺتراجمۺلائےۺاورۺاؿۺکےۺذریعےۺاردوۺمیںۺمختلفۺاصناػۺشعر

ۺکوۺیقینیۺبنایاۺجاتاۺہےۺکہۺترجمہۺشاعرۺکےۺجذباتۺوۺخیالاتۺکاۺعکاسۺہوۺ۔ۺاسۺلیےۺاسۺمیںۺ اسۺباتۺ

اوقاتۺحذػۺۺواضافےۺکاۺاحتماؽۺرہتاۺہےۺ،ۺجیساکہۺخیاؽۺاخذۺکرنےۺکےۺساتھۺاسۺکیۺترسیلۺمیںۺبعضۺ

ۺاورۺشعریۺتراجمۺمیںۺحذػۺوۺ ۺ ۺترجمےۺمیںۺاسلوبۺمنتقلۺنہیںۺہوتاۺ ڈاکٹرۺعنواؿۺچشتیۺکاۺخیاؽۺہےۺکہۺ

 (ۺ۔۵اضافہۺکےۺزیادہۺامکاناتۺہوتےۺہیں)

حسنۺۺترجمےۺکیۺایکۺسطحۺجمالیاتیۺحسۺکیۺتسکینۺبھیۺہےۺجہاںۺمترجمۺکسیۺدوسریۺزباؿۺکےۺۺشاعرکےۺۺ

بیاؿۺکوۺاپنیۺزباؿۺمیںۺموجودۺقریبۺالمعانیۺۺالفاظۺکےۺذریعےۺاپنےۺتخیلۺسےۺآمیزۺکرکےۺۺلفظوںۺکےۺۺ

جمالیاتیۺۺسانچےۺمیںۺڈھالتاۺہےۺۺتوۺاسۺکاۺیہۺعملۺطبعۺزادۺۺۺشعرۺکیۺتخلیقۺسےۺدگناۺہوۺجاتاۺہےۺجہاںۺوہۺ

۔اسیۺلیےۺتوۺکہاۺجاتاۺہےۺکہۺدوسرےۺشاعرۺکےۺتخیلۺکیۺامانتۺکوۺایکۺنئیۺزباؿۺمیںۺسپردۺقلمۺکرتاۺہے

 (۶"منظوؾۺترجمےۺمیںۺجمالیاتیۺکیفیتۺاورۺشعریتۺبھیۺہوتیۺہے۔)

ۺوۺرآزادۺنظمۺکیۺ ۺ،ۺپاۺبندا اردوۺمیںۺمنظوؾۺتراجمۺکیۺروایتۺپرۺنظرۺڈالیۺجائےۺتوۺمنظوؾۺتراجمۺلفظیۺ،نثریۺ

ۺاخذوۺاستفادہۺکیۺامثاؽۺبھیۺملتیۺہیںۺ۔ۺاردوۺادب میںۺمنظوؾۺترجمےۺکیۺۺصورتۺمیںۺملتےہیںۺۺجنۺمیںۺ

ملاّوجہیۺکےۺدورۺۺروایتۺۺۺۺقلیۺقطبۺشاہۺکےۺدورۺمیںۺفارسیۺشاعریۺکےۺتراجمۺکےۺحوالےۺسےۺۺملتیۺہے

کامنظوؾۺترجمہۺکیاۺاورۺاسےۺ‘ الفۺلیلیٰ’میںۺایکۺۺشاعرۺغواصیۺۺنےۺعربیۺکےۺمشہورۺومعروػۺقصّہۺ

بھیۺانہیۺکاۺ‘  میناۺستونتی’ذۺمثنویۺکاۺناؾۺدیا۔ۺۺسنسکرتۺقصہۺسےۺماخو‘ سیفۺالملوکۺوبدیعۺالجماؽ’ 

ۺنےۺفارسیۺقصہۺ ۺابنۺنشاطیۺ ۺ ۺمیںۺ ۺاسیۺدور ۺۺۺ‘بشتینۺالانس’ترجمہۺہے۔ سےۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺ

ۺۺۺلکھی۔ۺ‘ پھوؽۺبن’ مثنوی ۺۺ ءۺۺ۱۶۹۷اورنگزیبۺعالمۺگیرۺکےۺدورۺکےۺشاعرۺمیںۺشیخۺناصرۺعلیۺسرہندیۺ

 یتاۺہےۺ،اسۺحوالےۺسےۺڈاکٹرۺجمیلۺجالبیۺلکھتےۺہیں:کےۺکلاؾۺپرۺبھیۺفارسیۺزباؿۺوادبۺکاۺرنگۺدکھائیۺد

ناصرۺعلیۺکیۺجوۺاردوۺغزلیںۺملتیۺہیںۺاؿۺمیںۺفارسیۺزباؿۺکیۺچاٹۺاورۺفارسیۺ"

 (۷")۔احساسۺہوتاۺہےکاۺۺکوۺاردوۺکاۺجامہۺپہنانےۺکیۺکوشش مضامین
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ۺافرادۺنےۺبھیۺتراجمۺکیے۔ۺۺ انگریزیۺاٹھارہویںۺصدیۺکےۺوسطۺمیںۺبعضۺمشنریۺاداروںۺاوربعضۺ

کارشۺکیۺانگریزیۺنظمۺۺکےۺفارسیۺترجمےۺسےۺاردوۺمیںۺانشاءۺاللہۺخاںۺ جاؿ  ادبۺسےۺپہلاۺمنظوؾۺترجمہۺ

ۺنےۺنواب ۺمیںۺۺ۱۷۹۲  پر فرمائش کی خاں سعادتۺعلی انشاء ۺمثنویۺۺ۲۰۵ء ۺپرۺمشتملۺ اشعار

  نےۺ بہادر کرشن کالی راجہ کے کلکتہ ءۺکےۺقریب۱۸۵۰کیا۔ۺ نے"فیل"ۺکےۺعنواؿۺسے
 ی 
فپ

 ل

 ۔کیاۺ ترجمہ منظوؾ کا حکایتوں کی

ۺۺ ۺ ۺمنظوؾۺۺقلقۺمیرٹھیۺنےۺ ۺ ۺانگریزیۺنظموںۺکا ۺمنتخبۺ ۺپندرہ ۺ ۺ سرکاریۺمدارسۺمیںۺپزھائیۺجانےۺوالی

ۺ"کےۺناؾۺسےۺ ۺگورنرۺبہادرممالکۺمغربی"ۺکےۺحکمۺکےۺمطابقۺ"ۺجواہرۺمنظوؾۺ

 

ب

 

ن

 

پ

 

ی
لف

ترجمہ"نوابۺ

ۺ۔ۺدسۺبرسۺکےۺعرصےۺمیںۺاسۺکیۺمقبولیتۺ۱۹۶۴کیا۔جوۺ ءۺکوۺگورنمنٹۺپریسۺالہۺآبادۺسےۺطبعۺہواۺ

ںۺغالبۺنےۺبھیۺخابۺکےتراجمۺپرۺۺمرزاۺا اۺاللہۺچارۺایڈیشنۺشائعۺہوئے۔اسۺکتاۺکےۺباعثۺاسۺکے

 نظرۺثانیۺکیۺجسۺکےۺحوالےۺسےۺدیةچےۺمیںۺۺلکھتےۺہیںۺ:ۺۺ

ترجمہۺجوۺطبعۺہواۺہےاسۺکوۺمنشیۺغلاؾۺمولیٰۺسابقۺملازؾۺسررشتہۺتعلیمۺنےۺۺ"یہ

ھہاۺالحکمۺصاحب حسب

 

ٹ

ۺمیر ۺنظمۺ نسپکٹرۺبہادرقسمتۺاوؽ کےۺمنتخبات

اورۺبعدۺاسکےیہۺترجمہۺ دوۺترجمہۺکیاۺتھابزباؿۺار انگریزیۺحصہۺاوؽۺسےۺنظمۺمیں

گرامیۺۺنامہۺخاؿۺغالبۺکےۺپاسۺیہ مرزاۺا اۺاللہۺواسطےۺاصلاحۺکےۺدہلیۺمیں

 (۸بھیجا۔")

ۺۺتراجمۺۺ۱۸۶۹ ءۺمیںۺمنتخبۺانگریزیۺنظموںۺکےۺمنظوؾۺتراجمۺ"ۺکےۺعنواؿۺسےۺبانکےۺبہاریۺلاؽۺنےبھیۺ

ۺاردوۺزباؿۺوۺادبۺپرۺنتیجہۺخیزۺار اتۺانیسویںۺصدیۺۺکےۺنصفۺاوؽۺمیںۺشائعۺکرائےۺ لیکنۺاسۺکےۺ

سامنےۺآئےۺجبۺۺفورٹۺولیمۺکالجۺکےۺقیاؾۺۺکےۺبعدۺلغاتۺۺاورۺچندۺکہانیوںۺکےۺترجمےۺکیےۺگئے۔ۺدیگرۺ

ۺہوئی،ۺشاعریۺگلۺوبلبلۺکےۺ زبانوںۺسےۺمنظوؾۺتراجمۺکےۺذریعےۺشعریۺمضامینۺمیںۺتازگیۺپیدا

ۺکیۺنئیۺصورتوںۺاورۺعنواناتۺسےۺآشناۺہوئی۔ۺجنۺشعراۺکےۺباخصوصصۺقصوںۺسےۺبا ہرۺکل ۺکرۺنظمۺ

اؿۺکےۺفکروۺفلسفہۺکاۺاردوۺشاعریۺپرۺار ۺاندازۺہوناۺلازمیۺامرۺتھاۺ۔ۺجیساۺکہۺڈاکٹرۺقمرۺرئیسۺتراجمۺکیےۺگئے

 تراجمۺکےۺار اتۺکےۺحوالےۺسےۺکہتےۺہیں:

 ہمارےۺادیبۺبھیۺۺویسےۺی"ۺترجموںۺسےۺزیادہۺار ۺہمۺیہۺلیتےۺۺہیںۺکہۺ

 (۹موضوعاتۺپرۺلکھنےۺلگتےۺہیںۺ۔)
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ءۺکیۺجنگۺآزادیۺکےۺبعدۺمسلمانوںۺنےۺتعلیمیۺامورۺکیۺجانبۺتوجہۺمبذوؽۺکیۺ،ۺانگریزیۺتعلیمۺءۺۺ۱۸۵۷

نیسویںۺصدیۺکےۺنصفۺآخرۺۺکےۺبعدۺتحریکۺسرسیدۺنےۺعلمیۺوادبیۺسطحۺپرۺ۱ سےۺہمۺآہنگیۺکاۺآغازۺہوا۔

  حالی حسین الطاػ مولانا اور حسینۺآزاد محمد پنجابۺکےۺتحت ۔ۺانجمنِ انقلابۺآفریںۺکاؾۺکیا

وہۺاردوۺشاعریۺکیۺۺکراناۺچاہتےۺتھےۺ عارفرػۺ سے انداز نئے اور خیالات نئے  شاعریۺکو اردو

کور ۺمظہرۺۺلکھتےۺمحمدۺحسینۺآۺزادۺکیۺاسۺخواہشۺکےۺحوالےۺسےۺۺاصلاحیۺکوششوںۺمیںۺۺپیشۺپیشۺرہے۔

 ہیںۺ:

ۺدیکھۺکرۺاردوۺنظموںۺکےۺسلسلےۺمیںۺۺ"محمدۺحسین آزادۺانگریزیۺنظموںۺکوۺدیکھۺ

ۺ۱۹۶۷اگستۺۺ۱۵مایوسیۺکاشکارۺہوتےۺرہے۔"انجمنۺپنجابۺ"ۺکےۺقیاؾۺکےۺبعدۺ

کوۺاپناۺایکۺلیکچربعنواؿۺ"ۺنظمۺاورۺکلاؾۺموزوںۺکےۺبابۺمیںۺخیالات"پیشۺۺ

 (۱۰کیا۔")

ایماۺپرۺعملۺمیںۺآیاۺ۔ۺمحمدۺحسینۺآزادۺۺاسۺکےۺءۺکوۺکرنلۺہالرائیڈکیۺ۱۸۶۷کاۺقیاؾۺۺاگستۺ انجمنۺپنجاب

روحۺرواںۺتھے۔ۺانجمنۺپنجابۺنےۺاردوۺزباؿۺکیۺترقیۺوۺترویجۺمیںۺنظموںۺکےۺذریعےۺبھرۺپورۺکردارۺاداۺ

کیاۺ۔ۺاسۺمیںۺشاعریۺکوۺنیچرؽۺبنانےۺکیۺشعوریۺکاوشۺکیۺگئی۔ۺۺموضوعاتیۺمشاعروںۺکےۺذریعےۺمناظرۺ

ئی۔انہوںۺبدولتۺاردوۺنظمۺفکریۺوۺفنیۺۺسطحۺپرۺنئیۺجہتۺسےۺروشناسۺہوۺؿۺیۺکیاۺا،ۺفطرتۺکوۺۺبیاؿۺکیا

پسندیۺکیۺطرػۺلانےۺکےۺۺخوابۺکیۺتکمیلۺکیۺ۔ۺایکۺخطۺمیںۺمحمدۺحسینۺۺنےۺسرسیدکیۺۺنظمۺکوۺحقیقت

ۺاسےۺمزیدۺحقیقیۺبنانےۺپرۺزورۺدیا۔آزادۺنےۺ ۺامنۺ"ۺکیۺتعریفۺکرتےۺہوئےۺ آزادۺکیۺنظمۺ"ۺخوابۺ

ۺبناۺپرۺاپنیۺشاعریۺکوۺبھیۺبالغہ ۺۺوصنع ۺسےۺآمیزۺہونےۺسےۺچاییاۺاوۺرۺدیگرۺشعراۺسرسیدۺکیۺاسۺنصیحتۺکی

ۺۺکوۺبھیۺاسۺکیۺنصیحتۺکی۔ ۺمیںۺاندھیۺپھوؽۺوالیۺکاۺگیت)لارڈلٹن( ۺاؿۺکےۺتراجمۺ ۺکاۺآخریۺۺ بہار

ۺ بڈھا الٰہی، پھوؽ)ٹامسۺمور(اوراجڑاۺہواۺگھرۺ،ۺمعرفتِ  کے اولوالعزمی ملۺہیں۔جبۺکہۺ"شاباپۺ

 کے ہالرائیڈ نہیں"ۺمیںۺانگریزیۺمطالبۺکوۺۺاردوۺکےۺقالبۺمیںۺڈھالاۺہے۔کرنل  اّراہ کوئی لیے

 لکھتے پرنظم انداز کے نظموں انگریزی کبھی کبھی آزاد بعد کے ہونے بند کے مشاعرہ

 رہے۔

 ہوتی جگہ کس منزلت و قدر’’ ،‘‘دوست’’میںۺۺحالیۺنےۺچندۺانگریزیۺنظموںۺکےۺتراجمۺکیےۺجنۺۺ

ۺ ۺۺ‘‘تنہائیۺکاۺخیاؽ’’ہے"ۺ ۺ  ترجمہ منظوؾ آزاد کا نظم بھیۺانگریزی ‘‘کاؾ کا مردی جواں’شاملۺہیں۔ۺ
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کےۺ نظم انگریزی "ۺزمزمہۺقیصریۺ"کےۺعنواؿۺسےۺبرطانویۺشاعرۺاسٹوکۺکیۺءۺمیںۺ۱۸۷۸ہے۔

 ۔ۺنثریۺترجمےۺۺکوۺۺبھیۺمنظوؾۺکیا

ۺ ۺکے ۺاسلاؾ ۺہوا ۺکاپھر  بلند تارا اقباؽ

ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺۺجانبۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺۺۺسمندۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺہانکاۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ  ہندوستاؿۺمحمودۺنےۺ

ۺمگر ۺرحمتۺتھا ۺابر ۺمیں ۺحق ۺکے ۺمسلمانوں  وہ

ۺاسۺکےۺستمۺسےۺدردمند  ہندووںۺکےۺدؽۺرہےۺ

ۺبپا ۺآفت ۺواں ۺتھی ۺہوتی ۺجہاں ۺتھا ۺپہنچتا  وہ

ۺگزند ۺو ۺآسیب ۺکے ۺاس ۺمیں ۺجلو ۺتھا ۺچلتا  اور

 

 نظمۺ:زمزمہۺقیصری(ۺ)

ۺ"،ۺ اسماعیلۺمیرٹھیۺبھیۺانگریزیۺنظموںۺمیںۺطرزۺاداۺکیۺسادگیۺسےۺمتار ۺہوۺئےۺانھوںۺنے،"ۺکیڑا

ءۺۺ۱۸۶۷ںۺکےۺتراجمۺیکۺقانعۺمفلس"،ۺ"موتۺکیۺگھڑیۺ"،ۺاور"ۺفادرۺولیمۺ"کےۺناؾۺسےۺچارۺنظموا"

ۺجو نظم"ۺکیڑاۺ۔عے ۺ"ۺریزہۺجواہر"ۺمیںۺشاملۺہیںۺمیںۺشائعۺہونےۺوالےۺشعریۺمجموۺ۱۸۸۰میںۺکیےۺ

 میںۺمورۺکےۺحسنۺاورکیڑےۺکیۺزندگیۺکاۺموازنہۺکرتےۺہوئےۺبچوںۺسےۺمخاطبۺہوۺکرۺکہتےۺہیںۺ:۱۹"

ۺلگاتار ۺتو ۺدیکھو ۺکو ۺکیڑے ۺاس  تم

ۺرفتار ۺگرؾ ۺہے ۺمیں ۺراہ  تمہاری

ۺسے ۺخم ۺ ۺو ۺپیچ ۺکیا ۺکیا ۺکے ۺکترا  چلا

ۺسے) ۺقدؾ ۺآوازۺِ ۺیہ ۺہے  (۱۱جھجکتا

 

 "ۺموتۺکیۺکھڑیۺ"ۺمیںۺلکھتےۺہیںۺ:ۺ

ۺطو ۺکہ ۺبپاجب ۺمیں ۺزندگی ۺہو  فاں

ۺ                  ۺلیں ۺسےۺۺہرگھیر طرػ

ۺبلا  موج

ۺپاوںۺ               ۺمیں ۺلغزش ۺکہ جب

ۺہو  تیرا

ۺہو ۺاندھیرا ۺتلے ۺآنکھوں  اور
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ۺہوش ۺجداۺبلکہ ۺہوں ۺبھی ۺحواس  و

 (۱۲رکھۺنظرۺبخدا)ڈرۺنہۺزنہار             

 

وطنۺ،ۺاورۺانساؿۺکیۺخاؾۺخیالی،ۺجیسیۺانگریزیۺنظموںۺکےۺترجمےۺکیےۺ۔علاوہۺازیںۺۺاؿۺانہوںۺنےۺحبۺ

یۺ

 

پ ت

 

ی  
ہ

کیۺانگریزیۺنظموںۺکیۺطرزۺپرۺغیرۺمقفیٰۺنظمیںۺ"تاروںۺبھریۺرات"ۺاور"چڑیاۺکےۺبچے"ۺ

 تجرباتۺکےۺاولینۺتجرباتۺمیںۺشاملۺہیںۺ۔

  عبدالحلیم
 
ۺشاعریۺکےۺتتبعۺمیںۺاردوۺنظمۺکے شرر ہیئتۺمیںۺتبدیلیۺ اور بیاؿ طرزِ  نےۺانگریزیۺ

کرنےۺکیۺسعیۺکوۺباقاعدہۺتحریکۺکیۺشکلۺدی۔اؿۺکیۺاسۺکوششۺسےۺاردوۺشاعریۺکاۺدامنۺوسیعۺہوا۔ۺ

ۺپاروںۺکےۺۺؿۺھتھاۺجسۺسےۺانگریزیۺادبۺکےۺ شعریۺتراجمۺکیۺطرػۺمترجمینۺکاۺانفرادیۺرجحا

۔

 

 مرزاۺحامدۺۺۺۺبیگۺۺۺکےۺبقوؽ:تراجمۺکیۺطرػۺتوجہۺکیۺگ

 (۱۳میںۺمنظّمۺتراجمۺکیۺتحریکۺعبدۺالحلیمۺۺۺشررۺکیۺۺتھی۔"ۺ)"ۺاردوۺ

محمدۺعبدۺالحلیمۺۺۺۺتھامسۺگرےۺکیۺنظمۺکاۺترجمہءمیںۺۺ"ۺگورۺغریةںۺ"ۺکےۺناؾۺسےۺ۱۸۹۷نظمۺطباۺطبائیۺنےۺ

ۺا،ۺاسۺکےۺحوالےۺسےۺعبدۺ شررۺمدیرۺرسالہۺ"دلگداز"ۺکیۺفرمائشۺپرۺتحریرۺکیاۺ۔جسےۺبےۺحدۺسراہاۺ

 ی)گرےۺکاۺمرثیہۺ(ۺبہتۺالحلیمۺشررۺنےۺ
ج
ی ل

لکھاۺکہۺانگریزیۺدنیاۺمیںۺمشہورۺوۺمقبوؽۺۺروزگارۺنظمۺگریزا

حبۺنظمۺطباۺطبائیۺنےۺاسۺمولویۺمیرۺعلیۺصاقدرۺوقعتۺاورادبۺکیۺنگاہۺسےۺدیکھاۺجاتاۺہےۺۺاسۺکاۺترجمہۺ

ہےۺ۔ۺاسۺکماؽۺکےۺساتھۺکیاۺہےۺکہۺویۺانگریزیۺکاۺسوزوۺگدازۺقریبۺقریبۺاردوۺزباؿۺمیںۺپیداۺہواۺ

 اۺلکھنےۺکاۺآغازۺبھیۺہوا۔عبدالحلیمۺشررۺاسۺترجمےۺکےۺحوالےۺسےۺلکھتےۺ

 
 

 

 

ترجمےۺسےۺاردوۺزباؿۺمیںۺس

 ہیں:

"ۺایسیۺجانگدازۺاورۺمور ۺنظمیںۺاۺۺوریجنلۺطورۺہرۺۺاردوۺمیںۺکمۺکہیۺگئیۺۺہیںۺ۔نہۺکہۺ

ترجمہۺاورپھرۺاسۺپابندیۺکےۺساتھۺکہۺجسۺطرحۺپہلےۺمصرعۺکاۺقاۺفیہۺتیسرےۺ

عۺسےاورۺدوسرےمصرعۺکاۺچوتھےۺمصرعۺسےۺانگریزیۺمیںۺملتاۺہےۺاسیۺمصر

سےۺاپنیۺطرزِۺقافیہۺبندیۺکوۺچھوڑۺکےۺ طرحۺہمارےۺمولاناۺنےۺھتےۺلطف

 اۺکہنےۺکیۺابتداء

 
 

 

 

بھیۺاسیۺنظمۺسےۺہوئی(اسۺاردوۺمیںۺملایاۺہے)اردوۺمیںۺاس

کچھۺقابلِۺدادۺ کےۺلیےۺگورۺغریةںۺکاۺجوۺناؾۺتجویزۺکیاۺاۺہےۺیہۺبھیۺبہت نظم

 (۱۴ہے۔")
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ۺغریبوں ۺشاؾ ۺگزر ۺہے ۺروشن ۺروز  کا وداع

ۺکے ۺزبانوں ۺبے ۺوہ ۺقافلے ۺپلٹے ۺسے  چراگاہوں

ۺدہقانوںۺکا قدؾۺگھرۺکیۺطرػ ۺاٹھتاۺہےۺ  کسۺشوؼۺسےۺ

ۺآشیانوں ۺطائر ۺاور ۺہوں ۺمیں ۺ ۺہے ۺویرانہ  میں یہ

 

 )گورۺغریةںۺ( 

 خلیلۺالرحمٰنۺاعظمیۺکاۺکہناۺہےۺکہ:

ۺکیۺپابندۺنظم ۺغریةںۺ"سےۺۺ''اردو ۺکیۺ"گور ۺ ۺاندازۺنظمۺطباۺطبائی میںۺایکۺنیا

ۺکیۺ ۺجوۺشرر ۺمنظوؾۺترجمہۺہےۺاور ج ن کا ا
ی ل

ۺا شروعۺہوتاۺہےۺجوگرےۺکیۺمشہور

 (۱۵فرمائشۺپرۺکیاۺا،"ۺ)

ۺ،انگریزیۺسےۺ ۺرفتگاں" ۺ،"یاد ۺثابتۺقدمی" دردیۺو
 
ۺہ اؿۺکےۺدیگرۺتراجمۺمیں"جوہرۺشرافت"،"

ؿۺۺپرۺسرۺافرییڈلال ۺکیۺرائےۺ"شاملۺہیںۺ،انہوںۺنےزمزمہۺصلۺترجمہۺہے،ۺۺدولتِۺخدادادۺافغانستا

 بہارکےۺعنواؿۺسےۺٹامسۺگرےۺکیۺنظمۺکاۺترجمہۺکیاۺ۔ۺاسۺمیںۺلکھتےۺہیںۺ:

ۺکا ۺسواری ۺکی ۺاندر ۺہے ۺگزرا ۺقافلہ ۺسے  جدھر

ۺ ۺ وہ ۺبہارینسرین ۺصبح ۺلشکرانجم  کا پوش

ۺریحاں ۺو ۺلالہ ۺتھا ۺکا سبب ۺواری ۺامید ۺجو  کی

ۺ ۺجادو ۺنے ۺجس ۺکاجگایا ۺکاری ۺلالہ ۺکی ۺگل  صلِ

ۺبلبل ۺہیں توڑۺکلیجہ جہاں ۺکرتے  فریاد

 (۱۶)  جوۺقمریۺکوکتیۺہوۺرقصۺسبۺشمشادۺکرتےۺہیں

 

ۺکیا۔ۺانہوںۺنےۺکئیۺ ۺعطاۺ نادرۺکاکورویۺکیۺنظموںۺنےۺاردوۺشاعریۺکوۺنیاۺآہنگۺاورۺگدازۺ

ۺاورۺشاعرۺکےۺتصورۺوۺجذبا تیۺکیفیاتۺکیۺبخوبیۺانگریزیۺنظموںۺکےۺتراجمۺکیے،جنۺمیںۺاسلوبۺ،ۺبحرۺ

 The lightتھامسۺمورۺکیۺنظم)ۺرنمائندگیۺملتیۺہے۔ۺۺاؿۺتراجمۺمیںۺ"ۺشاعرۺکاۺدؽۺ"مرحومہۺکیۺیادۺاو

of the other daysۺ (کاۺترجمہۺگزرےۺۺزمانےۺکیۺیادۺ"ۺکےۺعنواؿۺسےۺکیۺجسےۺبہتۺسراہاۺاۺاسۺۺ

 کےۺحوالےممتازۺحسینۺنےۺلکھاۺکہ:
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نادرۺکاۺبہترینۺترجمہۺہےۺبلکہۺاسےۺاردوۺ"گزرےۺزمانےۺکیۺیادۺنہۺصرػۺۺ

 (۱۷شاعریۺکاۺبہترینۺترجمہۺکہناۺچاہئےۺ۔")

ۺکو ۺاحةب ۺاؿُ ۺآہ  جب

ۺجو ۺہوں ۺاٹھتا ۺکر ۺیاد  میں

ۺکئے ۺاٹُھ ۺپہلے ۺسے ۺمجھ  یوں

ۺکے ۺباغ ۺطائر ۺطرح  جس

ۺپتیاں ۺاور ۺپھوؽ ۺجیسے  یا

ۺخزاں ۺاز ۺقبل ۺسب ۺجاں ۔  گر

ۺشجر) ۺجائے ۺرہ ۺخشک  (۱۸اور

 

ۺکےۺفروغۺمیں ۺناقابلۺفراموشۺہے۔ ترجموں ۺکردار ۺکا ۺمخزؿ" ۺ"اور" ۺدلگداز ۺرسال ۺ"   ادبی

کۺورس"ۺکوۺغیرۺمقفیٰ"ۺکاۺناؾۺدےۺکرۺرواجۺدینےۺکےۺلیےۺعملیۺکاوشیںۺکیںۺ

 

 ی
ی لپ
عبدالحلیمۺشررۺنے"ۺ

اورۺادبیۺپرچےۺ"دلگداز"میںۺباقاعدہۺتحریکۺچلائی۔جسۺسےۺمغربیۺادبۺکیۺجانبۺلوگوںۺکیۺتوجہۺ

ۺۺۺۺنگریزیۺزباؿۺکےۺتراجمۺکوۺفروغمبذوؽۺہوئی۔ۺرسالہ"ۺۺدلگد ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺ دےۺۺازۺ"ۺکےۺعلاوہۺ"مخزؿ"ۺمیںۺبھیۺاۺ

ترجموںۺکاۺفروغۺۺاسۺکےۺمقاصدۺمیںمیںۺےپہلےۺشمارۺۺ۔ۺاسۺکےکیۺگئیۺنظمۺنگاریۺمیںۺوسعتۺپیداۺکر

 بھیۺشاملۺتھا:

"انگریزیۺنظموںۺکےۺنمونےپرۺطبعۺزادۺنظمیںۺ،ۺانگریزیۺنظموںۺکےۺباۺمحاورہۺ

ۺکیۺتقلیدۺکرنےۺوالےۺجدیدۺمذاؼۺسےۺآگاہۺ ۺتاکہۺمتقدمینۺ ترجمےشائعۺکرنا

 (۱۹ہوں"ۺ)

ۺمنظوؾۺتراجمۺکیۺجانبۺتوجہۺکی۔ۺرومانویتۺکیۺروایتۺکوۺ اسۺکےۺبعد"مخزؿۺ"ۺمیںۺلکھنےۺوالوںۺنےۺ

،ۺس ، ۺ،ۺبائرؿۺکیۺنظموںۺکےۺمنظوؾۺتراجمۺسےۺۺاردوۺادبۺمیںۺ،ۺشیلےانگریزیۺرومانویۺشعراۺورڈزورتھ

ہواۺجسۺمیںۺاسۺکےبنیادیۺمقاصدۺکاۺذکرۺکرتےۺ شائع میں ء ۱۹۰۱ ۔اسۺکاۺپہلاۺشمارہۺاپریلفروغۺملاۺ

ہوئےۺتراجمۺپرۺزورۺدیاۺاۺۺ۔خلیلۺالرحمٰنۺاعظمیۺمخزؿۺکیۺتحریکۺکےۺکردارۺکوۺواضحۺکرتےۺہوئےۺکہتےۺ

 ہیں:
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زادۺنظموںۺ ذرعہ ۺۺمنظوؾۺترجموںۺکےۺاسۺرجحاؿۺۺنےۺشعراۺکیۺطبع"مخزؿۺکےۺ

ہیئتۺاورۺاسلوبۺکےۺاعتبارۺسےۺمتار ۺکیا۔ۺاورۺجدیدۺطرزۺکیۺنظمیںۺ کوۺبھی

 (۲۰اوریجنلۺطورۺپرلکھیۺجانےۺلگیںۺ۔"ۺ)

مخزؿۺمیںۺغلاؾۺبھیکۺنیرنگۺنے۔تربتۺجاں،ۺمقصدۺالفت۔ۺعالمۺپیریۺاورۺیادۺایاؾ،ۺانجاؾۺمحبت۔ۺ

۔سرورۺجہاؿۺآبادی،ۺنےۺینی ۺن ۺاورۺٹامسۺمورۺکیۺنظموںۺکےۺتراجمۺساؽِۺذششتہ،ۺمومۺجاؿۺشیریں

گرماۺکاۺآخریۺپھوؽ،کےۺناؾۺسےۺاورۺانگریزیۺنظموںۺکےۺترجمےۺکلیجےۺکاۺداغ،ۺمیراۺساغرۺآسماؿۺہے،ۺ

مرغابی،ۺحسرتۺموۺہانیۺنےۺمومۺبہارۺکاۺآخریۺپھوؽۺاورۺترانہۺمحبتۺ،کےۺناؾۺسےۺکیے۔مخزؿۺمیںۺ

رری،ۺسیفۺادیینۺہاببۺ،سیدۺمنظو

 
 

رری،ۺضامنۺن

 
 

ؾۺترجمےۺکرنےۺوالوںۺمیںۺسیدۺمحمدۺکام ۺبیب ۺن

 علیۺحیدرۺزیدی،منیرۺحسینۺانبالوی۔ۺتلوکۺچندۺمحروؾۺوغیرہۺشاملۺہیںۺ۔

ۺ ۺاقباؽۺنےۺعلامہۺ ۺامریکیۺعبدالقادرکیۺفرمائشۺپرۺتراجمۺکیۺجانبۺتوجہۺکیۺاورۺ شیخاقباؽۺنےۺ انگریزیۺوۺ

ۺایمرن  ۺ،پیاؾۺصبح،ۺعشقۺاورۺشعرا ۺ ۺولیمۺکوپرۺکیۺکیۺنظموںۺکےۺترجمےکیےۺجنۺمیںۺ ۺاور ۺلانگۺفیلو، ،

اقباؽۺکاۺانتخابۺبچوںۺکیۺنظموںۺیاۺفلسفیانہۺخیالاتۺکےۺۺموت،ۺاورۺرخصتۺاےۺبزؾۺجہاںۺشاملۺہیں۔

۔اؿۺکیۺطبعۺزادۺنظمیںۺبھیۺاؿۺشعراۺکےۺطرزۺتخیلۺکیۺعکاسیۺکرتیۺہیںۺجیسے۔ۺآفتابۺۺحوالےۺسےۺتھا

ۺصبح ۺغالبۺ۔اسیۺطرحۺکاوپرۺکیۺنظموں) ۺمرزا ۺابرۺسار،ر، ،The Nightingale and The 

Glow-Wormۺاور) On a Gold-Finch Starved to Death )"پرندہکےۺتراجمۺ 

ۺ"کےۺناؾۺسےۺکیے۔اسیۺطرحۺاؿۺکیۺنظمۺ"ۺوادیہۺمرحومہۺکیۺیادۺ کی جگنو"،اورۺ"ۺپرندے اور فریادۺ

 پرۺہے۔ۺمیںۺ"ۺبھیۺکوپرۺۺکیۺنظمۺۺکیۺطرز

ۺہے ۺتقدیر ۺزندانی ۺکا ۺدہر ۺذرہ  ذرہ

ۺہے ۺتدبیر ۺچارگی ۺوبے ۺمجبوری  ہردہ

ۺمجبورہیں ۺقمر ۺو ۺشمس ۺہے۔ ۺمجبور  آسماں

ۺہیں ۺمجبور ۺپر ۺرفتار ۺپا ۺسیماب  انجم

ۺمیں ۺگلزار ۺسبو ۺغنچےکا ۺشکستۺانجاؾ  ہیں

ۺمیں ۺگلزار ۺنمو ۺمجبورِ ۺہیں ۺبھی ۺگل ۺو  سبزہ

ۺضمیر ۺخاموشِ ۺیاآوازِ ۺہو ۺبلبل  نغمہ

 (۲۱)ۺعالمۺگیرۺمیںۺہرۺاسۺا زنجیرِۺہےۺاسی
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(ۺکاۺترجمہۺایکۺآرزوۺکےۺناؾۺسےۺکیاۺ۔گرےۺایجیۺکیۺنظموںۺکےۺA wishسیموئیلۺراجرزۺکیۺنظمۺ)

ۺپرۺہیںۺ۔ ۺگورستاؿۺشای" ۺاور  اور پہاڑ ایکار اتۺاقباؽۺکیۺنظم"ۺخفتگاؿۺخاکۺسےۺاستفسار،

ۺایکThe Mountain and the Squirrel گلہری)  The Cowبکری) اور گائے (

and the Ass'ۺۺپرندے ۺ ۺ) کی (ۺ  (ۺیکOn a Gold-Finch Starved to Deathفریادۺ

ۺ) اور مکڑا ۺ) کی بچے ایکۺ  (The Spider and the Flyمکھیۺ (ۺA Child's Hymnدعاۺ

 The Mother's Dreamخوابۺ) کا ماں
ِ
ۺشاملۺہیںۺ۔ۺپروفیسرDay Breakصبحۺ) (ۺپیاؾ  (ۺ

 کےۺشعریۺترجمےۺکےۺحوالےۺسےۺکہتےۺہیںۺ:کاۺااقباؽۺۺ سروری عبدالقادر

 شعرا مغربی جو ہے بھی ایسا حصہ ایک کا شاعری ابتدائی اقباؽۺکی ’’

وغیرہیمرا ن ، ینی  جیسے

 

 یہ ہے۔ ماخوذ سے کلاؾ کے ن ،گوے 

لین کا نظموں موضوعی کی اقباؽ درحقیقت
ّ
 (۲۲)‘‘۔ ہیں نقش او

خیالاتۺسےۺاستفادہۺبھیۺۺملتاۺہےۺلیکنۺۺاؿۺکیۺتشکیلۺمیںۺاقباؽۺکےۺاؿۺتراجمۺمیںۺۺانگریزیۺنظموںۺکےۺ

 اقباؽۺکیۺاپنیۺفکرۺبھیۺکارفرماۺہے۔

ہمۺاؿۺکےۺتراجمۺکوۺآزادۺیاۺنیمۺآزادۺۺتراجمۺمیںۺشمارۺکرۺسکتےۺہیںۺ۔اؿۺۺتراجمۺسےۺعلامہۺاقباؽۺنےۺۺاردوۺنظمۺ

ۺبھیۺکنیکی ۺتجرباتۺملتےۺنگاریۺکےۺاسلوبۺکوۺتبدیلۺکرنےۺمیںۺاپناۺکردارۺاداۺکیا،ۺاؿۺکیۺشاعریۺمیں

 : ہیں رقمۺطراز ادیین حسن ی۔ۺاؿۺتراجمۺکیۺاہمیتۺکےۺحوالےسےۺۺڈاکٹر

 گئے بن جزو کا شاعری اردو نہۺصرػ ترجمے منظوؾ تماؾ کے "اقباؽ

 کر ناز اسۺپر شاعری اردو کہ ہے قیمتی اتنا ذخیرہ مختصر یہ کہ بل ، ہیں

 (۲۳۔")  ہے سکتی

 A women’s  lastمنظوؾۺتراجمۺملتےۺہیںۺ۔ۺانہوںۺنےبراوننگۺکیۺنظمۺۺ)عظمتۺاللہۺخاںۺۺکےۺنوۺ

words)وفات کی اؿۺبسریلےۺبوؽۺکےۺعنواؿۺسےۺاؿۺکیۺکتاکاۺترجمہۺ"تریاۺچاہۺ'ۺۺکےۺناؾۺسےۺکیاۺ۔ۺ 

 برا بائرؿ، ، شیکسپیئر نے خاں اللہ شائعۺہوئیۺعظمت سے حیدرآباد میں ء ۱۹۴۰ بعد کے

ھ ورتھ، ورڈز وننگ،

 

ی ت
 ہیئت میں کیااور محاوہۺترجمہ با کا نظموں کی ہارڈی تھامس اور میریڈ

 ہے۔اؿُۺکے حاصل خاصۺاہمیت میں ارتقا کے نظم اردو جدید جنہیںۺ کیے تجربے نئے کے

نےۺتھامسۺہاڈیۺکیۺنظمۺۺۺ،ۺیوناؿۺکےۺجزیرے،،ۺچھیلۺچھبیلی۔انہوںۺانہوںۺہیں یہ ترجمے قابلۺذِکر
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(Heredity ۺکاۺترجمہۺ"نسبۺ"کےۺناؾۺسےۺکیا۔براوننگۺکیۺنظمۺ)ۺ  Women’s last word(ۺ

ۺچاہ۔ ۺ) (A pretty womenاور) (،تریا ۺنظم ۺکی (ننھاۺA young Usurperمیریڈتھ

 ر ۺکیۺۺ)Isles of Greece)  بائرؿۺکیۺنظمۺ.غاصب
ی

 

 ی
سپ
ی ک

 

ش

 To sleep, perchance ,to(اورۺ

dream. aye there’s the rule. ----To die to sleepاگرۺموتۺبنۺخوابۺکیۺنیندۺ)

 ہووےۺ،بھیۺاؿۺکےۺاہمۺترجمےۺہیںۺ:

ۺہووے ۺنیند ۺکی ۺخواب ۺبن ۺموت  اگر

ۺخودکشی ۺکریں ۺمارے ۺکے  مصیبت

ۺنہیں ۺکچھ ۺسوا ۺکے ۺدکھ ۺمیں ۺدنیا  کہ

ۺخوشی ۺخود ۺیہاں ۺخالی ۺسے ۺدکھ  نہیں

ۺنہیں             ۺکچھ ۺدوا ۺکی ۺدکھ ۺسے ۺاس  سوا

ۺ  ۺروح ۺخبر ۺبسۺبے ۺآنکھ    (۲۴سووے)مندی

 

 ۔کےۺعنواؿۺسےۺکیاۺۺ"ہمۺساتۺہیںۺ"کاۺمنظوؾۺترجمہۺ‚we are sevenورڈزۺورتھۺکیۺنظمۺ

ۺنیچے ۺکے ۺپیڑوں ۺمیں ۺتکیے ۺکے ۺ  قلندر

ۺساتھ ۺکے ۺبھیا ۺہے ۺ ۺسوتی ۺایک  بہن

ۺپیچھے ۺکے ۺمسجد ۺہے ۺہمارا ۺگھر  وہیں

 (۲۵)انکےۺرہتیۺہوںۺمیّاۺکےۺپاسمیںۺپاسۺ

 

 ‘‘شدہ گم فردوسِ ’’ منظوؾۺترجمہ کا ""(Paradise Lostنظم) کی ملٹن  نے صدا   چرؿ عیسیٰ

 گئے کیے سے انگریزی کیا۔ سے ناؾ بازیافتہۺکے (ۺفردوسِ  Paradise Regainedاور)

 ترجمہ کا نظم دوسری کی ملٹن ہے۔ طویل سے سب ‘‘گمشدہ فردوسِ ’’ میں ترجموں منظوؾ

 طرحۺصدا   اسی کیا۔ شائع میں ء ۱۹۲۲ نے لکھنو پریس دلگداز کو جس کیا نے انھوں بھی

 سے ناؾ کے ‘‘مخزوؿ شمعوؿِ ’’ ترجمہ منظوؾ کا "Samson Agnostic" نظم کی ملٹن نے

 کیا۔
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عزیزۺاحمدۺنےۺکوۺکئیۺزبانوںۺکےۺادبۺپرۺدسترسۺحاصلۺتھیۺجنۺمیںۺعربیۺ،ۺفارسیۺ،ۺجرمنی،ۺفرانسیسی،ۺ

ۺنےدانتےکی) ۺہے۔انہوں ۺشامل ۺادب ۺانگریزی ۺطربیہۺDevine comedyاور ۺ ۺترجمہ ۺکا )

ۺ ۺ انہوںۺنےۺمغربیۺشعراکاۺعمیقۺمطالعہۺۺکیاۺجسۺۺکیا۔بائرؿۺکیۺنظمۺکاۺترجمہۺ"نغمہۺالفتۺ"اورۺخداوندیۺ

ۺاردوۺکوۺترقیۺیافتہۺزبانوںۺکیۺفہرستۺمیںۺشاملۺکرنےۺکےۺلیےۺنئے ۺخیالاتۺکوۺتراجمۺکےۺکیۺبناۺپرۺوہ

ۺا زباؿۺمیںۺمنتقلۺکرناۺچاہتےۺتھے۔منظورۺالامینۺاپنےۺمضموؿ"عزیزۺاحمدۺایکۺہمہۺجہتۺۺپنیذریعےۺ

 شخصیت"ۺمیںۺاؿۺکےۺترجموںۺکےۺحوالےۺسےۺلکھتےہیں:

ۺکاۺاردوۺ  ر 'ۺٹیۺایسۺایلیٹ'ۺشیلےۺاورۺبائرؿۺکےۺایسےۺکلاؾۺ
ی

 

 ی
سپ
ی ک

 

ش

"عزیزۺاحمدۺنے

ۺانگریزیۺادبۺسے ناۺآشناۺہیںۺۺمیںۺترجمہۺکیاۺجسکےۺذرعہ ۺاردوۺکےۺوہۺادیبۺجوۺ

 (۲۶اؿۺعظیمۺشاعروںۺۺکیۺتخلیقاتۺسےواقفۺہوجاں ۔ۺ۔")

 کوۺنیرنگۺخیاؽۺمیںۺشائعۺہواۺ۱۹۲۹"چاندۺسےۺخطاب"شیلےۺکیۺنظمۺکاۺترجمہۺنومبرۺ

ۺفلک ۺصحرائے ۺپیمائے ۺبادیہ ۺاے ۺقمر  اے

ۺتھکۺا ۺسےۺابۺتو ۺاسۺتنہاۺفلکۺگردی  شاید

ۺنہیں ۺرہبر ۺنہیں دؾ
 
ۺہ ۺترا ۺمیں ۺانجم  بزؾ

ۺضیاۺ)یعنیۺہرۺکوۺ  (۲۷کبۺہےۺناۺجنسۺاورۺچشمۺۺبےۺ

 

ۺکےۺ ۺ"ۺ ۺمشرؼۺوۺمغربۺکےۺنغمےۺ میراۺجیۺکےۺ"ۺادبیۺدنیا"ۺمیںۺشائعۺہونےۺوالےۺمضامیںۺکاۺمجموعہ"ۺ

ۺۺاسۺمیںۺانہوںۺنےۺامریکہۺ،ۺروسۺ،ۺبرطانیہۺ،ۺچینۺ،ۺبنگاؽ،ۺ عنواؿۺسےۺشائعۺہواۺجسےۺبہتۺپذیرائیۺملی۔ۺ

ۺۺکےۺشعراۺکاۺتعارػۺ اورۺاؿۺکیۺتخلیقاتۺکےۺمنظوؾۺتراجمۺبھیۺۺپیشۺکیےۺ۔ۺفیضۺاحمدۺفرانسۺ،ۺانگلستاؿۺ

 فیضۺنےۺاؿۺکیۺۺتنقیدیۺاورۺتخلیقیۺکاوشوںۺکوۺسراہتےۺہوئےۺاپنےۺمضموؿ"ۺمیراۺجیۺکاۺفنۺ"ۺمیںۺلکھا:

"ۺیہۺتحریریںۺاہمۺۺعلمی،ۺتحقیقیۺاورۺتاریخیۺدستاویزیںۺیۺنہیںۺۺایکۺگراںۺقدرۺ

ۺاؿۺکےۺتو تخلیقیۺکارنامہ سطۺسےۺمیراۺجیۺنےجسۺاندازۺکےۺادبۺبھیۺہیںۺ،

پہنچائےۺۺوہۺمحضۺترجمہۺنہیںۺایجادۺہے۔ۺاؿۺکیۺ عالمۺۺکےۺحسینۺنمونےۺہمۺتک

ۺکےۺمعروػ ۺ ۺادب ۺمیںۺبدیسی ۺادب ۺاردو ۺغیرۺمعروػۺ تخلیقۺسے اور

شاہپاروںۺیۺکاۺاضافہۺنہیںۺہوابلکہۺہمارےۺہمعصرۺادیبوںۺۺکےۺفکروۺاحساسۺ

 (۲۸تربیتۺبھیۺہوئی۔") کی
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ۺکی

 

 

 آزادۺنظمۺکاۺترجمہ"ۺالوداعۺاےۺطائرۺخیاؽۺ"ۺکےۺعنواؿۺسےۺکیاۺرٹ

 !الوداعۺاےۺطائرۺخیاؽ

 !الوداعۺاےۺطائرۺخیاؽۺۺۺ!الوداع

 !الوداعۺاےۺیارۺغار

 الوداعۺمحبوبۺمن

 معلوؾۺۺۺلیکنۺکسۺجگہ نہیں.جاۺرہاۺہوںۺمیںۺ

 اورۺیہۺخوبیۺہےۺاسۺتقدیرۺکی

 اورۺدیکھوںۺگاۺتجھےۺمیںۺپھرۺکبھی

 اسۺلیےۺاب

 (۲۹) !لوداعۺہاںۺاےۺطائرۺخیاؽا

ۺشاؾۺۺشہرۺیاراںۺ"تراجم،چارۺ  کےاحمدۺفیضۺ فیض ۺۺترکۺشاعرۺنام ۺحکمتۺکیۺۺ میںۺشاملۺہیںۺجنۺمیںۺ

ۺ نظموںۺکاۺترجمہ" ۺاورۺ ۺوامیرےۺوطن، ۺ، ا نیۺشاعرۺعمرۺعلیۺۺزنداںۺسےۺایکۺخط،ویراۺکےۺناؾۺ

 

ی
س
ق
قاز

ۺکیۺرات" ۺدوۺنظمیں"ۺشاعرۺۺہیںۺ۔ۺمرےۺدؽۺمرےشاملۺۺسلیماؿۺکیۺنظمۺ"ۺصحرا مسافرۺمیںۺشاملۺ

فقا زۺکےۺشاعرۺقان ۺسےۺماخوذۺۺہیں
ق
زنداںۺسےۺایکۺخط"ۺکہتےۺ" ۔لوگ"ۺاور"ۺشوپیںۺکاۺنغمہۺبجتاۺہےۺ"ۺۺۺ

 ہیںۺ:

 مریۺجاںۺتجھۺکوۺبتلاوںۺبہتۺنازکۺیہۺنکتہۺہے

 بدؽۺجاتاۺہےۺانساںۺجبۺۺمکاںۺاسۺکاۺبدلتاۺہے

 ںۺپرمجھےۺزنداںۺمیںۺپیارۺآنےۺلگاۺہےۺاپنےۺخوابو

 جوۺشبۺکوۺنیندۺاپنےۺمہرباںۺہاتھوںۺسے

 واۺکرتیۺہےۺدرۺاسۺکا
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 (۳۰توۺآگرتیۺہےۺہرۺدیوارۺاسۺکیۺمیرےۺقدموںۺپر)

ترجموںۺکاۺآغازۺہوا۔ۺاسۺۺسےۺاسۺکےۺبعدۺدوسریۺزبانوںۺۺیزیۺسےۺاورانگرۺقبلۺءۺسے۱۹۳۰

ۺ ۺنےۺامریکی ۺمیںۺبہتۺسےۺشعرا ۺدور ۺکےۺ، ۺ ۺاورچینیۺادب ۺ،ترکی ۺ،روسی ۺاطالوی فرانسیسیۺ،

جدیدۺشاہکاروںۺکوۺاردوۺزباؿۺمیںۺمنتقلۺکیاۺ،ۺجسۺسےۺفنیۺطورۺہرۺتراجمۺکیۺجڑیںۺمضبوطۺہوں ۔ۺمثلاۺ

آزادۺاورۺحالیۺ،ۺۺاقباؽۺکےۺمنظوؾۺتراجمۺاسۺکیۺمثاؽۺہیںۺ۔نظمۺ،نظمۺنگاروںۺنےۺمثنویۺکیۺہیئتۺکوۺاپنایا

 ےۺکےۺبغیرۺایک
فن
ۺادبۺسےۺآئیاۺنگریزیۺBlank verseۺیۺبحرۺمیںۺلکھیۺگئیۺنظم،ۺمعریٰۺ،قا محمدۺۺ

ںۺۺ،شررۺنےۺاسےۺفروغۺدیا،جدیدۺدورۺمیںاورۺحسینۺآزادۺ
 
مپ

تصدؼۺحسینۺخادیۺ،ۺمیراۺۺاسےۺلکھنےۺوالوں

ۺ Free verseجاںۺنثارۺاخترۺشاملۺہیں۔آزادۺنظمۺ،جیۺ،ۺیوسفۺظفر،ۺضیاۺجالندھری ،ۺفرانسیسیۺادبۺۺ

ۺخادی،ۺؿ۔ۺؾۺراشد۔ۺعلیۺسردارۺری، ی،ۺم نؾۺنظر،ۺاحمدۺندیمۺقا،یو،یوسفۺسےۺآئی۔ۺتصدؼۺحسین

ۺاخترۺالایماؿ،ۺمنیرۺنیازی،ۺخلیلۺالرحمٰنۺاعظمی اطالویۺزباؿۺکےۺلفظۺۺ،۔سانیٹنےۺاسےۺاپنایاا ظفر،ۺ

سۺمیںۺمرکزیۺخیاؽۺکوۺچودہۺمصرعوںۺمیںۺبیاؿۺ،ۺسانیتوۺسےۺبنا،جسۺکےۺمعنیۺمختصرۺآوازۺیاۺراگۺہیں

،ۺؾۺ۔ۺراشد،ۺاحمدۺندیمۺقا،یوۺ،ۺ،ۺؿۺشیرانیۺختریزیۺکےۺتوسطۺسےۺآئیۺ،ۺانگرتاۺہے۔اردوۺادبۺمیںۺاکیاۺجا

ۺprose poemحنیفۺکیفیۺنےۺسانیٹۺلکھے۔نثریۺنظم:ۺ ۺ لکھنےۺوالوںۺمیںۺحسنۺلطفی،ۺڈاکٹرۺمحمدۺحسنۺ،ۺۺ

ارکاؿۺپرۺمشتملۺنظمۺنیۺشاعریۺسےۺآئیۺ۔ۺتینۺمصروںۺکیۺسترہۺپاۺجا سجادۺظہیرۺوغیرہۺشاملۺہیں۔ہائیکو

ے
ل
 
ی

 

ی

ۺاورۺسرفرازۺحسینۺنےۺاسےۺعارفرػۺکرایاۺترا اردوۺکاۺۺفرانسیسیۺزباؿۺسےۺ،ہے۔ۺنورالحسنۺبرۺلاسۺ

حصہۺبنی۔اسۺطرحۺدنیاۺکیۺمختلفۺزبانوںۺمیںۺپائیۺجانےۺوالیۺاصناػۺتراجمۺکےۺذریعےۺاردوۺنظمۺمیںۺ

ۺاعتمادۺحاصلۺکیارچۺبسۺگئیۺہیں۔ ۺزباؿۺنےۺتراجمۺکےۺذریعےوہ ۺکہۺہماریۺزباؿۺہرۺطرحۺکےۺاردو

منظوؾۺترجمےۺکیۺکاوشوںۺۺشعراۺکےاردوۺسائنسیۺۺاورۺفلسفیانہۺموضوعاتۺپرۺدسترسۺحاصلۺکرۺچکیۺہے۔

 فنیۺوۺکنیکی ۺاورۺ،سےۺاردوۺزباؿۺکوۺاسلوبیاتیۺ

پ 

 

ی  
ہ

یۺسطحۺپرۺبہتۺفائدہۺپہنچاۺ۔ڈاکٹرۺقمرۺرئیسۺاردوۺزباؿۺوۺ

 

ت

 کےۺحوالےۺسےۺلکھتےۺہیںۺ:ادبۺکےۺفروغۺمیںۺاؿۺمنظوؾۺتراجمۺکےۺکردارۺ

ۺاسےۺمقبولیتۺبخشنےۺاورۺ ۺ ۺملکۺگیرۺسطحۺپر ۺایکۺجدیدۺزباؿۺبنانےۺ، ۺکو ۺاردو "

ۺمیں ۺزبانوں ۺچندۺ ہندوستانی ۺعطاۺکرنےۺمیںۺجہاں ۺشاؿ اسےۺایکۺامتیازی

ۺوادبۺکےۺ باخصوصص دوسرےۺعواملۺرہےۺہیںۺوہاںۺیورپی انگریزیۺعلوؾۺ

 (۳۱تراجمۺنےۺبھیۺاہمۺروؽۺاداۺکیاۺ۔")
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ۺراشد،ۺ-قیاؾۺپاکستاؿۺکےۺبعدۺتصدؼۺحسینۺخادی،سجادۺباقرۺرضویۺ،ۺشاؿۺالحقۺحقی،ۺؿ ؾۺ

اؿۺۺمجدۺاسلاؾۺامجدۺۺنےۺقابلۺذکرۺترجمےۺکیےجسۺسےۺۺۺزباؿۺمیںۺۺوسعتۺپیداۺہوئی۔اۺ۔احمدۺندیمۺقا،یو

ؾۺتراجمۺسبۺحقائقۺکیۺروشنیۺمیںۺہمۺکہۺسکتےۺہیںۺکہۺاردوۺزباؿۺوۺادبۺکیۺنشوونماۺۺاورۺارتقاۺمیںۺاؿۺمنظو

ۺ زباؿۺاظہارۺکےۺنئےۺزاویوںۺ،ۺہئیتوںۺاورۺمضاۺمینۺسےۺ۔ۺتخلیقیۺجذبےۺکوۺمہمیزۺلگانےۺکاۺکاؾۺلیاۺاۺسےۺ

باؿۺمیںۺتوانائیۺآئیۺ۔ۺنئیۺاصناػۺشعریۺۺکےۺتجرباتۺسےۺشعراۺاورۺقارئینۺکےۺزاسۺسےۺۺ،آشناۺہوئی

ۺاورۺاردوۺکیۺترقیۺمیںۺدیگرۺزبانوںۺکیۺمد ۺوۺاظہارۺذوؼۺکیۺتربیتۺبھیۺہوئیۺ دۺسےۺآنےۺوالےۺنئےۺالفاظۺ

 ۔ا کےۺزاویوںۺسےۺزباؿۺکاۺدامنۺمزیدۺوسیعۺہو

 

 

 

 حوالہۺجات

ۺروایت ,عنواؿۺچشتیۺڈاکٹر ۔۱ ۺفنۺاور ۺۺ.ترجمہۺکا ۺپیسۺپبلیۺ،مرتبہۺ:ڈاکٹرۺقمرۺرئیسۺ لاہور:

 ۱۳۴ص ۲۰۱۷کیشنز۔

لاہور:ۺپیسۺپبلیۺ،روایت،ۺمرتبہۺ:ڈاکٹرۺقمرۺرئیسۺۺۺترجمہۺکاۺفنۺاورۺۺلہ،مشموپروفیسرۺۺارتقاۺکریم،ۺ ۔۲

 ۱،صء۲۰۱۷،کیشنز

 ۲۶ص۔ۺمشمولہ:ۺترجمہۺروایتۺاورۺفنۺ،ترجمےۺکیۺضرورتۺۺ،جیلانیۺکامراؿ ۔۳

 ۱۱ص۔ۺ،ۺقدممہ۔ۺترجمہۺکاۺفنۺاورۺوایتقمرۺرئیس           ۔ۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺۺ۴

 ۱۴۶صۺ،ترجمہۺکاۺفنۺاورۺوایتۺ،مشمولہ،"ۺمنظوؾۺترجمےۺکاۺعملۺ،ڈاکٹرۺعنواؿۺچشتیۺ ۔۵ 

  ۱۵۲،ۺ۱۵۱ص ایضا۔ ۔۶

 ۸۱ص،ء۱۹۶۵ ،،بالحث،لاہور:ۺمجلسۺترقیۺادبڈاکٹرۺسیدۺعبداللہ ۔۷

 ۱صۺ،ء۱۹۶۷ ،رنمنٹۺپریسگوالہۺآباد:ۺۺ،قلقۺمیرٹھی،ۺجواہرۺمنظوؾۺ ۔ ۸

  ۱۱۵صۺ،ترجمہۺکاۺفنۺاورۺروایت،قمرۺرئیس،ڈاکٹر ۔۹
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،ء۲۰۰۵،نئیۺدہلی۔:ۺمظہرۺپبلیۺکیشنز،ۺجدیدۺنظمۺ:ۺحالیۺسےۺمیراجیۺتکۺ،کور ۺمظہری ۔۱۰

 ۱۰صۺ 

 اورینٹلۺپبلشنگۺۺ:میرٹھ،کلیاتۺاسماعیلۺمیرٹھی،اسماعیلۺمیرٹھی ۔۱۱

 

 

 ۴۵ص،ء۱۹۱۰،م

 ۴۸۔صیضاا ۔۱۲

ڈاکٹرۺقمرۺ،"ۺمشمولہۺترجمہۺکاۺفنۺاورۺروایتۺیت"ۺاردوۺمیںۺترجمےۺکیۺروا،مرزاۺحامدۺۺۺۺبیگۺ ۔۱۳

 ۲۰۴ص،رئیسۺ

،)جزوۺاوؽ(پیشکش،سیدۺامیرۺحسنۺوۺمحترمہۺقمرۺ(نظمۺطباۺطبائی)مولویۺسیدۺعلیۺحیدر ۔۱۴

 ۱۷۸صۺ(،س۔ؿ،حیدرۺآباد:رضویۺپرنٹرز،)حسن

"اردوۺنظمۺکاۺتشکیلیۺدور"ۺمشمولہۺنئیۺنظمۺتجزیہۺوۺانتخاب،ۺمرتبہۺۺزبیرۺۺ،خلیلۺالرحمٰنۺاعظمی ۔۱۵

 ۱۱ صۺ،ءۺ۲۰۰۷ ،مکتبہۺذہنۺجدیدنئیۺدہلیۺ:،رضوی

پیشکش،سیدۺامیرۺحسنۺوۺمحترمہۺقمرۺجزواوؽ۔لویۺسیدۺعلیۺحیدر،)نظمۺطباۺطبائی(مو ۔۱۶

 ۱۹۰ص(،ۺس۔ؿ،حیدرۺآباد:رضویۺپرنٹرز،حسن

 ۶ص(،ء۱۹۶۶ :کراچی،ممتازۺحسن۔)مرتبہ(جذباتۺنادر)حصہۺاوؽۺودوؾ(  ۔۱۷

  ۳۱ء،ۺص۱۹۹۱،لکھنو:اترپردیشۺاردوۺاکادمی،انتخابۺکلاؾۺۺنادرۺکاکورویۺ،ذکیۺکاکوروی ۔۱۸

مرتبہۺۺ،ۺنظمۺتجزیہۺوۺانتخابنئی،مشمولہۺ،"اردوۺنظمۺکاۺتشکیلیۺدور،خلیلۺالرحمٰنۺاعظمی۔ ۔۱۹

 ۱۵صۺ،ءۺ۲۰۰۷ ،مکتبہۺذہنۺجدیدنئیۺدہلیۺ:ۺ۔ۺزبیرۺرضوی

  ۱۷۱ص،۱۹۶۶آدرشۺپبلشرزۺ،ۺ،بیراگیۺ؛ا،،ۺزاویہۺنگاہ خلیلۺالرحمٰنۺاعظمیۺڈاکڑ ۔۲۰

 ۲۵۴ص،ء۲۰۱۸،لاہور:ۺاقباؽۺاکادمی،اردوکلیاتۺاقباؽۺ،علامہۺاقباؽ ۔۲۱

رۺآبادۺد:م:مکتبہۺحید،جدیدۺاردوۺشاعری،عبدۺالقادرۺسروری۔ ۔۲۲

 ۲۲۵ص،ء۔۱۹۳۲،ابراہیمیہ

 و تحقیقی کا ترجموں اردو منظوؾ کے شاعری انگریزی احمد، ادیین حسن ڈاکٹر  ۔۲۳

 ۱۵۹ ص،ء۱۹۸۴ اکیڈمی، ولا :مطالعہ،حیدرآباد تنقیدی
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نئیۺدہلی۔ۺمکتبہۺجامعہۺ،)مرتبہۺعظمتۺزبیدہۺبیگم،سُریلےۺبوؽۺ،خاؿۺمحمدعظمتۺاللہ ۔۲۴

 ۱۷۷ص(،ء۲۰۱۳،لمیٹڈ

 ۹۵ص،ایًضاً         ۔۲۵

عزیزۺاحمدۺفکرۺوۺفنۺۺاورۺ،"عزیزۺاحمدۺایکۺہمہۺجہتۺشخصیت"ۺۺمشمولہۺۺ،منظورۺالامینۺ ۔۲۶

ایجوۺکیشنلۺپبلشنگۺ: دہلیۺ،)ۺوۺتر اوۺاورۺانتخابۺتحقیق،عظمۺرایۺاۺ،شخصیت)جلدۺدوؾ(

 ۲۱صۺ(،ء۲۰۱۱،ہاوسۺ

دہلیۺۺ،)(عزیزۺاحمدۺفکرۺوۺفنۺۺاورۺشخصیت)جلدۺدوؾ،تحقیقۺوۺتر اوۺاورۺانتخاب،اعظمۺرایۺ ۔۲۷

 ۱۴۵ص(،ء۲۰۱۱،،ۺایجوۺکیشنلۺپبلشنگۺہاوس

 ۵۹ص(،ء۱۹۸۵لاہور:ۺاکادمیۺپنجابۺ،ۺ،)میراجی۔ۺمشرؼۺوۺمغربۺکےۺنغمے ۔۲۸

 ۵۹ص،ایًضاً          ۔۲۹

 ۶۰۲ص(،ء۱۹۹۹،دہلی:ۺۺایجوکیشنلۺپبلشنگۺہاوسۺۺ،)نسخہۺہائےۺوفاۺ،احمدۺفیضفیضۺ ۔۳۰

  ۲۲صۺ،ترجمہۺکاۺفنۺاورۺروایتۺ،قدممہۺ،قمرۺرئیس،ڈاکٹرۺ ۔۳۱

 

 

 

 

 

 


